
 

ولایتمیلادی، در  ۱۹۶۱خورشیدی مطابق  ۱۳۴۰خلیل الله ِ وداد، سال   

پنجشير به دنيا آمده و در مکاتب سپين کلی، ليسهَ امانی و 
.           ستتخنيکم اتوميخانيکی آموزش ديده ا  

خورشيدی به عضويت سازمان ١٣۵۵وی در سال        
، مدت طولانی درجمع موکراتيک جوانان افغانستان درآمدد

ها و مسووليتهای کادر رهبری سازمان موصوف در پست
ازمان مدتی مسئول زون شمالغرب س و مختلف کار ميکرد

او . ددر هرات بو دموکراتيک جوانان افغانستان ،
سازمان دموکراتيک جوانان از جانب  ١٩٨٢درسال

، ل به مسکو اعزام گرديدو تحصي کار ، جهت افغانستان
مدتی در انستيتوت جوانان مسکو در بخش علوم اجتماعی 

ش زبان و همچنان در انستيتوت پوشکين بخاطر آموز
همزمان با کار در جنرال قونسلی ١٩٨-١٩٨۶ ۵درميان سالهای. روسی مشغول تحصيل بود

را ازمان دموکراتيک جوانان افغانستان د، مسووليت آسيای ميانهَ سغانستان در شهر تاشکناف
او ازسال . دانشگاه دولتی تاشکند بود در و همزمان مشغول تحصيل در رشتهء تاريخ اشتد

و  ازمان دموکراتيک جوانان افغانستانه حيث منشی کميته سراسری سب ١٩٨٩تا  ١٩٨٧
، همزمان در رشتهَ تاريخ انستيتوت افغانستان در مسکو کار نمودبرای سکرتر اول سفارت ک

از انستيتوت نامبرده در بخش علوم اجتماعی  ١٩٨٩پيداگوژی مسکوتحصيل کرده، در ماه جون 
.غت گرفته و دوباره به وطن مراجعه نمودو رشتهء تاريخ معاصر شرق، سند فرا  

   بخش امور 

برده به 
در اخير  و. ه

از  خارجو  داخلن منجمله تاريخ افغانستان، در صاحبه هايی درموارد گوناگو

. ند بزبان روسیچاپ تاشک) ١٩٩٠(شامل مجموعهَ يی بنام افغانستان  ازمان دموکراتيک جوانان افغانستان ،ريخ جنبشهای جوانان و ستا -        

، نشر شده در مجلهَ مليتها مربوط وزارت اقوام )ترجمه( ه انهَ انگليس در اخير قرن نزد
  . سال ميلادی ١٩٩٠کابل،  شهر  وقبايل وقت در

. رار جنگ افغانستان، نوشتهء الکساندر لياخوفسکی، که بشکل بروشور در اختيار بعضی از رهبران حزب وطن قرار گرفت
. ١٩٩١درسال   

.ميلادی بزبان روسی ١٩٩۶مسکو،  شهر ميرحبيب االله  کلکانی، چاپ دانشگاه دوستی مللقيام و حکمرانی ا -        

.پشاور شهر ميلادی در ١٩٩٨امير حبيب االله کلکانی مردی در حريق تاريخ، چاپ سال  -        

اتحاديهَ جوانان، مدتی سرپرستی  در شورای مرکزی ١٩٩١ -١٩٨٩موصوف در ميان سالهای 

نام  ١٩٩٢جمهوری افغانستان در سال دولت پس از سقوط . بين المللی و بعداً مسووليت امور محصلان و متعلمان را عهده دار بود
گرديد مشغول تحصيل اسپيرانتوری ، در دانشگاه دولتی پيداگوژی مسکو ١٩٩۶-١٩٩٢در ميان سالهای  مسکو رفت

.مؤفقانه دفاع کرد» افغانستان در دورهَ زمامداری اميرحبيب االله کلکانی« از رسالهء علمی اش با نام  ١٩٩۶سپتامبر  

از اين نويسنده بعضی مقالات، ترجمه ها، نوشته  و م       
:به نشررسيده که از آنجمله ميتوان از اينها نام برد تانافغانس  

در نقشه های اشغالگر) نورستان(کافرستان  -      

ترجمه اس -      
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 شهر هالند، ، چاپ) ن هاگ دِ(لاههَ کتاب پژوهشی مشترک با يکعده محققان هالندی در بارهَ کارگران غير قانونی بلغاريايی در شهر  -      
.ميلادی بزبان هالندی ٢٠٠٢امستردام، سال  

کارمند اتحاديه های صنفی ( بررسی چگونگی بازسازی افغانستان و نقش سازمانهای صنفی در آن، کار مشترک با ديرک کلوستر بور -      
روز نام"چاپ شده در ) هالند . امستردام شهر در ٢٠٠٣بزبان هالندی ، سال " هَ  مالی 

.ر شده است  

کابل 
. يافت  

-

بحيث مترجم و 

.لی ساخته استژه هء فرهنگی را در افغانسان عم

 

با اقای خليل وداد ، گفت وشنودی پيرامون کارکرد هايش در  .هالند زندگی مينمايد
.که توجه تو خوانده ء صاحب دل را به خوانش متن آن معطوف ميدارم  انجام داده ام عرصه ترجمه  

چی چيزی باعث شد تا شما سراغ ترجمه را بگيريد ؟ –   

  من از همان . ی گراييده، کتب و نشراتی را که اکثراً از ناشران ايرانی منجمله توده ييها بودند، ميخواندممن از نوجوانی به فعاليتهای اجتماع  -
م زمان به ارزش ترجمه در معرفی آثار و نوشته ها و اسناد اين يا آن زبان و يا اين يا آن فرهنگ و کشور پی برده و آرزو ميبردم روزی خود

.همان دوران گاهگاهی مقالاتی با مضامين اجتماعی سياسی نيز مينوشتم البته از. نيز بتوانم ترجمه کنم  

 چی وقت در کجا نخستين تجربه های تانرا در اين عرصه بکار گرفتيد و نخستين کار ترجمه شده ء شما کدام بود ، آيا اقبال چاپ يافت يا نه – 
 ؟

کتاب 
ابايوا ترجمه کردم که به . گ. از پروفيسور خاورشناس شوروی ت» 19های اشغالگرانهء انگليس در اخير قرن 

 1990وزارت اقوام و قبايل در سال   »یمليتها« مجلهء يی از مقالات در کمک شاد روان استاد محمد اکبر شورماچ نورستانی همچون سلسله 
. بچاپ رسيد در شهر کابل  

 ٢٠٠۶دری از زبان هالندی، که در ماه سپتامبر  -نويسندهَ جوانمرگ هالندی آنه  فرانک به فارسی" مخفيگاه ) "روز نوشت(ترجمه کتاب  -     
کابل نش شهر در

 شهر توسط بنگاه انتشاراتی سعيد درخورشيدی  ١٣٨٧ميلادی مطابق  ٢٠٠٩که در سال  » زمامداری امير حبيب االله کلکانی«کتاب  -     
اقبال چاپ

خليل وداد به خاطره نويسی و عکاسی علاقمند بوده و مقالات و ترجمه های تاريخی خويش را به سايتهای افغانی و ايرانی جهت نشر  -    
. ميسپارد  

1979سالهای (مونيست اتحاد شوروی در بارهء افغانستان در حال حاضر خليل وداد مشغول ترجمهء يک سلسله اسناد اشد محرم حزب ک     
.و غيره نشر گرديده و در آينده نيز به خوانندگان پيشکش خواهد شد وزين مشعل، همايون وبلاگاست، که در سايتهای .) م 1991  

ان هالند کار کرده و وی مدتی در سازمانهای گوناگون اجتماعی در هالند منجمله سازمان سراسری دفاع از حقوق پناهندگ    
همچنان نامبرده بنيانگذار و . صاحب نظر در امور افغانستان با بعضی از احزاب چپ پارلمان هالند و رسانه های آن کشور همکاری دارد

ميباشد، که از طريق اين بنياد چند پرو افغانستان -بنياد همکاری هالندمسوول   

که سازمان حمايت از رسانه های نو ومستقل در کشورهای ، هالندی پرس ناوخليل وداد مدتی بحيث مسئول برنامه های افغانستانِ مؤسسهء   
. کارنموده است ، شهر باميانرو به رشد ميباشد، در افغانستان و از جمله در   

) ن هاگدِ(او متأهل بوده و با خانواده اش در شهر لاههء 

 

 

 

من نخستين بار يک مقالهء روسی را از مجموعهء يک . بر ميگردد نخستين تجربه ام در ترجمه به زمان تحصيلم در مسکو و تاشکند -
کافرستان در نقشه « بنام 

 



به زبا از کدام زبان بيشتر و راحتر می توانيد ترجمه نمايد يا به عباره ء ديگر به کدام زبانها تسلط برگرداندن مفاهيم  گفتاری و نوشتاری را - 
 دری ، داريد ؟

 

 

می شود از علاقمندی تان در ترجمه اين اثر و اينکه آنرا در چی مدتی . نام دارد " مخفيگاه " من کتابی از کار برگرداندگی  شما را دارم که  – 
 و از کدام زبان به زبان دری ترجمه نموديد بگويد ؟

. م 1944 -1942هالندی  آنه فرانک است که بشکل روز نوشت در ميان سالهای  - جوانمرگِ آلمانی
ال 

ام 
ی 

توسط پوليس نازی  دستگير شده روانهء زندانها و اردوگاههای  1944اگست سال  4نفر ميرسيد، بتاريخ 
ها 

ای 

که 
آلمانی،  

تا کنون ادامه  1947ترجمه و نشر خانهء عقبی و يا مخفيگاه از سال 
ن 

نيز بوده و هستند، بناً خواستم آنرا به 
کتاب آنه فرانک در . به پايان رساندم 2006آغاز کرده و در سال  2005ا در سال من ترجمهء اين روزنوشت ر. وانندگان افغان ترجمه کنم

. جلد در شهر کابل اقبال چاپ يافته و در اختيار علاقمندان گذاشته شد 1000با تيراژ  2006همانسال   

ن 

.فارسی ميتوانم ترجمه کنم -ی تسلط دارم و از همين زبانها به سادگی به دریمن به دو زبان روسی و هالند  -

 

 

نوشتهء دوشيزهء» مخفيگاه«کتاب   -
درماين بود که پس از سرکوب همگانی يهودان در س -آنه فرانک دخترک نوجوان يهودی الاصل، زادهء شهر فرانکفورت. تحرير شده است

. لند فرار کردبا والدينش به ها 1933  

. آلمان هيتلری هالند را نيز اشغال کرده و در آنجا به سرکوب شديد و نابودی گروهی دگرانديشان و يهودان ادامه داد 1940پسانها در سال 
امسترد خانوادهء فرانک شامل آنه که در آنوقت سيزده سال داشت، اجباراً دست به اختفأ زده و در بخش عقبی ساختمان دفتر شرکت شان در

تا موقع دستگير(  1944تا اگست  1942آنه فرانک در طول سه سال از جون . پنهان شدند.) نام دارد» خانهء آنه فرانک«که اکنون موزيم (
در دفتر روزنوشتش خاطراتش از آنروزهای دشوار جنگ را که توأم با تبعيض، خشونت، قتل های گروهی و نسل کشی بودند، با ) شان

اين کتاب در اصل برای شخص آنه فرانک نوجوان و برای ثبت خاطرات زمان اختفای . ميدها و آرزوهای جوانانه اش مينوشتعواطف، ا
آنه فرانک همراه با . اما حوادث طوری ديگر پيش آمدند و آنچه که خانوادهء فرانک از آن بيم داشت، بوقوع پيوست. نويسنده نوشته شده بود

 8ديگر مخفی شدگان که تعداد شان به 
فرانک در زماناز جملهء مخفی شدگان فقط پدر خانواده يعنی اتوفرانک تصادفاً از مرگ نجات يافته و بقيه شامل آنه .کار اجباری و مرگ شد

. و مکانهای گونه گون از بين برده شدند  

اسناد روز نوشت آنه را همکار پدرش خانم ميپ خيس پس از دستگيری آنان جمع آوری نموده و به آرزوی برگشت آنه فرانک آنها را حفظ 
او در يکی . آنه فرانک ديگر زنده برنگشت مگر). خانم ميپ خيس دوهقته پيش از اين مصاحبه در امستردام بعمر صد سالگی فوت کرد(کرد، 

بناً خانم ميپ خيس اسناد روزنوشت آنه فرانک را به پدر آنه، اتو . از اردوگاههای تمرکزی فاشيسهتا در هالند بعلت بيماری از بين رفته بود
ازه کند، چون مطالعهء يادداشتها او را بياد اتو فرانک تا زمان زيادی جرأت نميکرد با خوانش اين يادداشتها زخم دل خونينش را ت. فرانک داد

مگر آخرالامر پس از مدتی او اين يادداشتها را خوانده و چنان زير تأثير يادداشته. عزيزان از دست رفته و بويژه دخترکوچکش آنه ميانداخت
او سپس اين . سيع ديدم نه آنه کوچکم رادخترش قرار گرفت، که پسانها به دوستانش ميگفت، من در برابرم يک انسان ديگری را با ديد و

و آنرا به شکل تايپی در اختيار دوستانش ) اين نوشته يک ربع کمتر از نسخهء اصلی کتاب حاضر بود(يادداشتها را بازنويسی و تلخيص کرده 
اتو فرانک به او پيشنهاد کردند، دلچسپی و علاقمندی  به اين خاطرات در ميان مطالعه کنندگان خيلی جدی و گسترده شده و دوستان . گذاشت

دست يازيد، » خانهء عقبی«به چاپ نخستين روزنوشت دخترش با نام  1947اتو فرانک بالآخره در سال . آنرا جهت مطالعهء عامه چاپ کند
کردند. بزودی ناياب شد ن کتاب به انگليسی، پسانها اي. سپس ناشرين به سراغ اتو فرانک آمده کتاب دخترش را با تيراژهای بيشتر چاپ

. فرانسوی، ايتالوی، هسپانوی و غيره زبانهای اروپايی ترجمه و نشر شد
ه و بصورت مجموعی ايبار نشر شد 34چنانچه روزنوشت آنه فرانک تنها به زبان هالندی . داشته و يکی از پر تيراژترين کتابهای دنياست

.برگردان و چاپ شده است) ترجمهء خودم به دری(زبان بشمول  64کتاب به   

چون موضوعات اصلی کتاب تبعيض نژادی، جنگ و سرکوبهای همگانی مسايل حاد و مهم کشور ما 
خ

  



جمان در متن ترجمه شده  احساس می گويند که ترجمانی فن است که مهارت می طلبد تا حين ترجمه از مبدا به مقصد ، حضور شخص تر -
تبصره شما در اين زمينه چيست ؟. نشود  

ترجمه و ترجمان قوی کسيست . ترجمان حامل و انتقال دهندء پيام نويسنده با حفظ متن اصلی و تفکرشخصی نويسنده است. بلی، درست است  -
يی و بدون تبارز وجود خودش متن و محتوای کلام نويسنده را با به هردو زبان و بويژه زبان خودش تسلط کامل داشته و سِوا از ذهنيگرا

    

شما   

اما هر زبان پهنا و توانايی های  گرامری، واژه يی و . فها و اضافات بيجا صورت گيرد ، در ترجمه نبايد دستکاری، حذهمانطويکه قبلاً گفتم  -
و ترجمان ماهر کسيست که بدون جعل و . رافتهای انشايی خود را دارد، که ناگذير در چوکات اين امکانات بايد ترجمه صورت گيرد

.اصلی کلام و پيام نگارندهء اصلی بکوشد دستکاری در متن، در انتقال محتوای  

   

متن لطفاً بگويد ؟) صورت و معنی( زمانيکه شما يک اثر را به منظور ترجمه روی دست داريد از اندازه ئی توجه تان در انتقال  –   

مورد ترجمه را همانطوری که در من هم بمثابهء يک ترجمان ميکوشم، تا حد امکان صورت و معنی و يا بعبارهء ديگر شکل و محتوای متن   -

به نظر شما کار کرد های دست اندرکاران اين عرصه را چگونه . کار ترجمه را شباهت داده اند به پلی ارتباطی ميان دو فرهنگ و دو زبان  – 
 می بينيد ؟

وز 
ما افغانها بيشتر آثار خارجی را از لابلای ترجمه های ايرانی مطالعه کرده ايم و اين خدمت بزرگ آنها در امر آشنا سازی . عقبمانده است

ر 
. انی نيز وسعت يافته، چنانچه در ميان آنان نوشته های با ارزشی را ميتوان خواند

افغانی به زبانهای خارجی ست، که در اين عرصه نيز اقداماتی تازه  ا کار مهمِ ديگر ترجمه و معرفی آثار نويسندگان، شعرا و دانشمندان
.صورت گرفته که اميد است گسترش يابد  

  

جامعه امروزی افغانستان به ديد شما به ترجمه چی آثاری از کدام فرهنگ و از کدام زبانها نياز دارد ؟ –   

بی، علمی، تاريخی، اجتماعی و سياسی از همه زبانها و ازجمله انگليسی، ما در افغانستان امروز به ترجمه و معرفی آثار گونه گون اد  -
. آلمانی، روسی، عربی، فرانسوی، هسپانوی، لاتينی، هندی، اردو، ترکی، چينی  و غيره و بويژه   کلاسيکهای اين زبانها ضرورت داريم  

 

که 
.درستی، شايستگی و امانت به خوانندهء زبان ديگر برساند  

آيا ممکن است که بدون دستکاری ، حذف و اضافه نمودن ، عمليه ترجمه را از يک زبان به زبان ديگر انجام داد ؟  -  به نظر 

 

ض

 

. زبان اصلی نوشته شده با امانت و درستی برگردان کنم  

 

 

در عرصهء سياست، ادب، نشرات، ترجمه، چاپ کتب و امور  رسانه ها از کشورهای ديگر هن گ ما افغانستان به علت تداوم جن کشور  -

در اين سالهای پسين با گسترش نشرات و شبکه رسانه های گروهی و بويژه انترنت، کا اما. افغانان با آثار علمی و فرهنگی خارجيان است
 ترجمهء آثار و مقالات توسط مترجمان افغ

ام

 



 

ن بوده کدام اثر توسط کی ها نقد و بررسی شده ؟آيا آثار ترجمه شده ء شما مورد نقد و بررسی قرار گرفته است اگر چني –   

 

آنه فرانک با » مخفيگاه«ترجمه های من تا کنون توسط کسی و يا ارگانی مورد نقد و بررسی قرار نگرفته گرچه من پيش از نشر ترجمهء   -
.برايم ارائه نکرد

ويسم، که در يکعده سياسی کشور ما افغانستان مين - من در پهلوی ترجمه بعضاً مقالات و خاطرات خود را در مورد تاريخ و مسايل اجتماعی  -
همچنان من با بعضی از رسانه های هالندی همکاری دارم که گاهگاه در ميز های مدور، مباحثات و کنفرانسها پيرامون . سايتها نشر ميشوند

هرکسی نخست بايد با آثار گذشتگان کشور خودش . را غنا ميبخشد
در جريان است که همانا متأسفانه که در ميهن ما در حال حاضر يک حرکت خطرناک ضد فرهنگی . شنا شده و سپس به آثار ديگران بپردازد
عدهء کثيری از جوانان ما را اکنون عقيده بر آنست که انگليسی همه چيز است و بناً دارند زبان مادری . علاقمندی افراطی به زبان انگليسی ست

. ر غنای خويش را فراموش ميکنند

 

-1979از سال  غانستان که مدارک اشد محرم ب قطور اسناد کميته مرکزی حزب کمونيست اتحاد شوروی در بارهء اف
من ترجمهء اين اسناد را که گوشه. را در بر ميگيرند، آغاز کرده ام،  که از مدتی به اينسو در بعضی از سايتهای افغانی به نشر ميرسد 1991

ناشناختهء تاريخ سياسی کشور ما را تشکيل ميدهند، بدون  کدام هدفی کژ و فقط برای آشنايی خوانندگان و بويژه جوانان وطن ما در های خيلی 

 

.فضل الرحيم رحيم . با محبت .  پاسخ گفتيد  مهايپرسش به که متشکرم قلباً از شما آقای وداد،  

01.02.2010 

دم، مگر کسی نظری بعضی فرهنگيان و اهل قلم در کابل تماس گرفته ترجمه ام را ارائه کرده و نظرشان را خواستار ش  

 

عرصه ديگر نيز ارايه های داريد ؟ترجمه محدود می شود يا اينکه در آيا فعاليت ادبی شما تنها در کار برگرداندن ويا –   

 

. افغانستان نظرياتم را ارائه ميدارم  

 

ای فعاليت خود چی را قرار دهد؟اگر جوانی مايل باشد که در کار ترجمه و مترجمی مهارتی کسب کند به نظر شما مبن –   

 

اگر جوانی بخواهد به ترجمه آغاز کرده و مهارتش را در ترجمانی در آينده گسترش دهد، بايد نخست شناختش را از زبانهای اصلی ما يعنی   -
فارسی و زبانهای ديگر شناخت مترجم  -خواندن آثار دری. يعنی تا ميتواند مطالعه نمايد، بيآموزد وبازهم مطالعه کند. دری و يا پشتو ارتقأ دهد

را از زبان بهبود بخشيده و به اصطلاح ذخيرهء واژه يی و اصطلاحلاتی او 
آ

خويش را و همزمان فرهنگ و تاريخ پ   

 

چی کارهای تازه روی دست داريد ؟ –   

 

من به ترجمهء يک کتا  -
 

.      آينده ادامه خواهم داد  


